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Современный французский язык характеризуется активным развитием профессиональных подсистем, среди которых особое место занимает энологическая лексика, обслуживающая сферу виноделия и отражающая значимые культурные и экономические процессы. В условиях глобализации профессиональные лексические системы подвергаются трансформации, что делает актуальным анализ изменений, происходящих в современной энологической терминологии. 
Актуальность исследования обусловлена необходимостью выявления специфики функционирования энологической лексики в контексте расширения международного винного рынка и усиления коммерциализации отрасли.
Целью настоящего исследования является анализ семантических и культурологических особенностей энологической лексики современного французского языка в условиях глобализационных процессов и коммерциализации винодельческой отрасли. 
Материалом исследования послужили современные французские специализированные источники по энологии и виноделию, а также данные лексикографических изданий. В работе применялись методы лексико-семантического анализа, структурной классификации и контекстуального анализа.
Энологическая лексика представляет собой сложную иерархически организованную систему, включающую терминологические единицы различной степени специализированности. Под влиянием глобализации наблюдается коммерциализация профессиональной лексики, выражающаяся в активном использовании маркетингово-оценочных характеристик. Фиксируется трансформация традиционной терминологии: часть устойчивых профессиональных обозначений получает расширенные или модифицированные значения. Отмечается взаимодействие научной точности и экспрессивности в описании винодельческой продукции. За период с 2015 по 2023 год заметно выросла частотность экологической терминологии: "bio", "biodynamie", "raisonné". Параллельно наблюдается значительное увеличение англицизмов ("single vineyard", "full body"), что отражает процессы глобализации в винодельческой отрасли.
Кроме того, наблюдается трансформация части традиционной терминологии: отдельные единицы расширяют семантику или приобретают новые коннотации в зависимости от контекста употребления "micro-oxygénation" - микрооксигенация. При этом сохраняется национально-культурная специфика, связанная с понятием терруара и историческими винодельческими традициями Франции.
Проведенное исследование показало, что энологическая лексика современного французского языка демонстрирует сочетание устойчивости и динамики: с одной стороны, она сохраняет терминологическую точность и культурную укоренённость, с другой — адаптируется к условиям глобального рынка. Это позволяет рассматривать её не только как профессиональную подсистему языка, но и как отражение культурно-экономических процессов современного французского общества.
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